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APPENDIX VI.*

COMPARATIVE LIST OF WORDS IN CERTAIN ANDAMAN DIALECTS AS
RECORDED IN 1876-79. WOIIDS INDICATING VARIOUS ORGANS

AND PORTIONS OF THE HUMAN BODY.

—
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APPENDIX yi—corltd.

dkelbea' dkd-balauxi'
dkd'bojig*

ydb'
dhd-juuxii- dka-kol- dka^ere-

shoulder-blade

side

fc^kin (of body)

tr^pine

spinal-mar*

row (see

marrow)
tt pZeea

ab-podikma-

dk^'chdga*

(a6.)y-

ab-gorob*

stomach

supra -renal
fat and
omentum

sweat (of

body)
tear (of eye) tg-fi

temple

testicle

ab-npia^

ab'jiri'

(ab~)gumaT'

thigh

throat

throttle

(windpipe)
thum b

{ig-ixmaf'

Idf'dta*

ab'paicka*

dkd'orma*

dkct-drma-bdr

toe

toe, large

toe, middle

toe, small

tongue

tooth

urine

uvula

waist

whiskers

windpipe (see

throttle)

Wrist

ong-koro*

doga*

ong-pdg^

ong-iuchab-'

dng-rokoma-

ong-tlam-

dkd-eteh

ig-tftg-

dr-nlu'

dkd'led'imO'

otO'ktnab'

ig-db-pt}^

6ab-fK}-6dikmo

oaka-cMago

oab-kait

oab-ckoanoma

^ab'pXlmo

oab-ijcdupla

oab'gfirtuitjr

ig4t

ig-tlrnar

oar-ooia

dab-poaicho

daka-lcr

daka-ldr*

ktnab-

dcng-guchuU
id

oong'koadgo

• • • •

oaka
yka-dar

^'^oto-ktnab

ab-ben-

O'Choka^

ab'kait*

%b'kurab*

ab-pdren"

ab-kdpiu-

ab-chtra*

ub'ktmar-

6ng-iogo. oong-^^^^^^

tr-v^ir-

t^-i^'irsLga-

ar-tota^

ab'baicha'

o-nnram*

o-nurani'

kdhja-

dng-nochap*
durnga-

ong-r&pa-

ong-r^.pa-

durnga*

ohg-ffpa-

mtka-cMl-
nng-r^'pa-

kdiarri'

6-tddlal-

t'pda*

ar-chdU'

d-tdd-dem-

dtO'kodnng*

Ir-kdh {Idr)

paij

6ng*tS'

d'ben

o-oka-chdka

d'kail

d-kurup

d-pdren

d-kapt6

d'Chtra

d'ktmar

%-tdnga

rd-totak

d-bdcha

o-'odkadohar

O'Oka^lokar*

ndu
onq-n.tl- cfclii-

kok
6ng-rdpi

'fn(che)

chdka{che)

kait(tht]

k'Cirupicht) om-rap

ong-tdk'Chihikdl

ifhtf-hjfc-^nika

ck ol

ong-rapi"

chulai

O'dka-idtal

i-ptlak

rd-chdh

o-dka-iadd'

kam
o-oka-

koMalak

t'kdp-paij

6ng-t6

pdren{che)

kapto{che)

chtriiche)

ktniar(ch€)

wciHche)

tdnga{che)

t6iai{che

)

baidiaich?)

nUramlche)

nuram-kdtatvo
{che)

iijichap'

diirngaich?)

r^.apala{che)

riapala-

durnga(cM)
riapalu-miki-

chdl{che)

tdk'kdt*tp{che)

tdtalicke)

pelakiche)

chala{che)

taddkamichf)

kodangicke)

kdp-td'pai

(che)

l6(ch€)

t'Chd4hdmo

dka-noro

dka4dt

tr-pile

ard'kit

Ir-Tvdko-bi

dnj'to
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APPENDIX VIII.

TERMS INDICATING VARIOUS DEGREES OF RELATIONSHIP.

My father (male or female speaking)

My step-father (ditto)

My mother (ditto)

My step-mother (ditto)

My son (if under 3 years of age, either

parent speaking).

My son (if over 3 years of age), father

speaking.

My son (if over 3 years of age), mother

speaking.

My daughter (if under 3 years of age, either

parent speaking).

My daughter (if over 3 years of age, either

parent speaking).

My daughter (if over 3 years of age, father

speaking).

My daughter (if over 3 years of age, mother

speaking).

My grandson (either grand-parent speaking).

My brother's (or sister's) grandson (m. or fern,

speaking).

My elder brother (m. or fern, speaking)

My elder brothers (m- or fern, speaking)

My younger brother (m, or fern, speaking) .

,

My younger brothers (m. or fern, speaking) .

.

My uncle, -whether my father's (or mother's)

elder or younger brother, or aunt's hus-

band;
My husband's (or wife's) grand-father ;

My husband's (or wife's) sister's husband

(if elder),

lyiy aunt, whether my fr*ther's (or mother's)

elder or younger sister, or uncle's wife ;

My grand-mother or grand-aunt

;

My husband's (or wife's) grand-mother
;

My husband's sister (if senior and a mother);

My elder brother's wife (if a mother).

d'ab-maiola ; d'ab-chabiU; d'ar-ddinga-,

d'ab-chdbih,

S d'ab'Chdnola; d'ab-Hinga-] d'ab-wijinga-

;

I d'ab-w^jeringa-,

d'ab-chdnola,

dH ota-. See App. II and VII.

d'ar-odire ; d'ar-odi-ydte-,

Cd'abMire ; d'ab-Ui-ydte-; d'ab-wejire
;

< d* ab-w^ji-ydte-; d'ab-w^jerire ; d'ab-wijeri

[^ ydte-,

dia kdta-,

d\a bd^.

d'ar-odire (or d'ar-6di-yd(e}-pail:

id'
\d'
Id'

}

ah-Uire ( or d'ab-&ti'ydte)-pail-.

ab-w^jire (or d'ab-w^ji-ydte) -pail*,

ab-w^jerire (or d'ab-w^jeri-ydteypail-

.

dta bdlola [for grand-daughter "- pail-

is added].

^ ad entobare (or ad entobanga-)^

I ad entokare (or ad entokanga-),

fam-eitobare (or am ettdbanga-) ;

J am ettokare (or am ettdkanga-)

^for elder sister (or sisters) '' paQ-''

[^ is added].

^ d^ar-doatinga-; d/ar-wejinga-,

I d'ar-w^jeringa-; d^dka-kdm-,

m'arat-d6atinga'\ m^akat-kdm- etc,

[for younger sister (or sisters) '• pail-^

is added].{

y dta maia*

>dla chdnola.
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My grand-father or grand-uncle (m. or fern,

speaking).

My elder sister's husband (m. or fern.

speaking).

My husband .

.

. *

My wife

My husband's (or wife's) father or mother.
My
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My male first cousin (if older) (m. or fern,

speaking).

My elder half-brother (whether } ^ ditto )

uterine or consanguine) ^
^ '*

My male first-cousin (if younger) ( ditto ).

My younger half-brother (if uterine) ( ditto ),

My ,y „ (if consanguine) ( ditto ).

My first-cousin's wife (if older)
( ditto ).

My elder half-brother's wife

(whether uterine or con- ^ ( ditto ).

sanguine) }
My first-cousin's wife (if younger) ( ditto ),

My younger (uterine) half- I
brother's wife 5

My younger (consanguine) ditto ( ditto )•

My female first cousin (if older) ( ditto ).

My elder half-sister (whether } . j. , .

uterine or consanguine) S

My female first cousin (if younger) ( ditto ).

My younger half-sister (if uterine) ( ditto ).

My „ (if consanguine) (ditto).

My first cousin's husband (if older) ( ditto ).

My elder half-sister's husband
(whether uterine or consan- y ( ditto ).

guiixe)

band
^

asan- > ( dit

My first cojsin^s husband (if younger) ( ditto ).

My younger (uterine) half-sister's } , .... .

husband ^( ditto).

My 3^ounger (consanguine) ditto ( ditto ),

The relationship subsisting between a
married couple's parents.

u'ar-ch$b U-erUdbare.

d'ar-doatinga-,

d'dkd'kdm'.

d'ar-docUinga-; d'ar-w^jinga-.

]

> d'ar-chdhU'eniobare'VaiAhydte'*

J

d'ar-doatinga-Vai-tk-ydte- .

d'dkd'kdmVai-tk-ydte',

d'ar-doatinga (or d^ar-w^jin/gayVai-tk-ydte'

J- dta chdTVol'dentdba-ydk

j

d'ar-doatinga-paiU.

d'akcl-kdm-pail',

{d'ar-doatinga-jpail'

,

d'ar-tv^jinga-pail'.

dta chdnol-dentoba-ydte'rd-tk'ydie'.

d'ar-d6atinga-pail'Vd-tk-_

d'dkii-kdm-pail'Vd'lk-ydt

d'arddatingaiovd'aT'iv^jingaypail'Vd'tk-ydtCf

rdkcl-ya-kat'
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APPENDIX X.

TERMS INDICATING CERTAIN PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE
PHASES OF EACH LUNATION. VARIOUS TIDES, WINDS, CLOUDS, Etc.

Though the Aildainanese are naturally content "with a rough method of reckoning

fime-diumai as well as nocturnal-the terms in use amply serve to meet all requirements.

They are as follow :

—

First appearance of dawn
Between da^vn and sunrise

Sunrise ,

,

From sunrise to about 7 a. m
f rising sun

l^bigsun ..

Forenoon

Noon

Afternoon

ffrom noon till 3 p. m.

I from 3 p. m. till about 5 p» m.

From 5 p. m. till sunset

Sunset .

.

Twilight

After dark till near midnight

Midnight

da-todnga^

bSdo-la-ddulinga-

UU- ; dtlma-

b6do-la*hdg {aiy nga-

bSdO'ChdTtag-

bodo-chdu-

hodo-la-loringa-

S bodo-Vdr-dtyanga-
;

( d-dr-dlyanga-

dtla-

bodo-la-lotinga-

el-dkd-dduya-

el'dr-yttinga-

gurug-chhu-

Owing to their inability to count they have no means of denoting the number of

lunations occurring during a solar year which, with them, consists of three main divisions, viz :

pdpar-, the cool season ;
yire-bodo-, the hot season ; and gumul-, the rainy season. These

again are sub-divided into twenty minor seasons (see App. IX), named for the most part

after various trees which, flowering at successive periods, afford the necessary sources of

supply to honey-bees.

The luftar -periods recognised are :

—

The waxing moon

The waning moon

dgar-lu-wataganga- (lit. " moon-growing "),

dgar-ldr-odowdnga- \lii. " moon diminish-

ing ").

While the four phases of each lunation are indicated as follows :—

New moon . . . . . . . . ogar-d^reka-yahd- {lit, " moon-baby-small*' )-

First quarter . . ogar-chdnag- (lit. " moon-big ").

Full moon 6gar-cMu- (Ztf. " moon-body ").

Last quarter ogar-Idnab- {lit. " moon-thin **).

That they, moreover, recognise the influence of this lii minary upon the tides {kdkt-)

is manifest from their terms denoting high and low tide at full-moon in the following list of

recognised tidal phases :

—

kdla-chdnag-

High-tide

Low-tide

High-tide at fuU-moon

{kdla^

tr-Va'dr-tO't^^pare

kdla-bd-

ogar-hdla"
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Low-tide at full-moon

High-tide at new-moon

Low-tide at ditto

Ditto at day-break

Flood-tide (generic)

Ditto at full- and new-moon (forenoon)

Ditto ditto (afternoon)

Ditto between sunset and rising of waning

Ebb-tide (generic)

Ditto at full- and new-moon (forenoon)

Ditto ditto (afternoon)

Neap-tide

moon

6gar*pddi'

yichar-kdla'

y yechar-pddi-

1 toya-'^

la (or kdlaybunga*

tdr-borong-kdla-^

dkct-tig-pdla-'^

ela (or kdlayirnga

gumul-pddi'^

tdr-borong-pddi-^

noro-

The four cardinal points of the compass are distinguished. The terms used are not

derived from prevalent winds, but, in the cases of east and west-, have reference to the sun ;

the word for the former (d-dr-mwgu') signifying '* appearing-face-place," and for the latter

(tdr-mugu-) indicating " disappearing-face-place." The term for south {ehigla-) is the " sepa-

rate (distinct) place," while the meaning and derivation of that denoting north (d-dr-jana-^)

remain doubtful.

The winds are distinguished as follows :

—

N.E. wind

S.W. wind

N.W. wind

S.E. wind

puluga-td-i pdpar-td-

diria'td'i gumul-td-

chdl'jotanui'

chtla4d'

The second names of the first two refer to the seasons in which these winds are

respectively prevalent (see App. IX). The reason assigned for the name of the

I^.E. wind C God's wind ") is that it blows from that region in which is situated the invisi-

ble legendary bridge {ptdga-Vdr-chctuga-) which connects their world with paradise (see

paradise).

Adwia- ;
They recognise three forms of clouds indicating them thus :—cumulus ,

.

stratus ara-muga-barnga- and nimbus. . . .yum-U'dtya-

Of the stars and constellations '* Orion's belt " alone is found to bear a name (beta-)'.

this is due to the fact that they never venture out of sight of land, and experience no necessity

for studying the bearing of the various planets at different seasons, or for distinguishing

them by name. They, however, identify the " Milky-way," which they name ig-yolmm-,

and poetically describe as " the path used by the angels " (moromn-).

Occurs 3 or 4 days alter new and full-moon and is a favorite time for collecting shell-fish.

Between 3 and 9 a.m.

Between 3 and 9 p.m.

Favorite time for turtle hunting.

" ar-jana " appears to occur in only one other word, viz,, " tdr-jana/* see App. II*
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